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Жизнь Грузии всегда тесно была связана с соседними странами.

Как в мирные периоды, так и во времена бедствий грузинская лите-

ратура подпадала под влияние литературы другого народа. В сред-

ние века представители грузинского духовенства и светского общества

интенсивно занимались переводами с других языков на грузинский

язык. Впоследствии количество подобных переводов еще более возрос-

ло, особенно с русского, английского, французского, немецкого, грече-

ского и т.д.

Выдающийся русский писатель Л. Н. Толстой пользуется популяр-

ностью у грузинского читателя. Творчество его всегда вызывало повы-

шенный интерес в Грузии, и произведения его с успехом переводились

на грузинский язык.

Исторический рассказ Хаджи-Мурат – одно из лучших и всемирно

признанных произведений Льва Толстого. В рассказе на фоне траги-

ческих приключений Хаджи-Мурата – одного из храбрейших наибов

героя войн Кавказа, Шамиля – с подлинной художественной правдой

разоблачается хищническая колониальная политика царизма, его дес-

потизм.

Гениальный русский писатель правдиво показал самоотверженную

борьбу кавказских горцев за свободу и независимость.

Перевод, как акт межъязыковой и межкультурной коммуникации,

имеет огромное общественное значение. Вопрос общественного назна-
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чения перевода всегда находился в центре внимания. Во многих спе-

циальных исследованиях высказаны различные соображения. Некото-

рые ученые в процессе перевода предпочтение отдавали литерату-

роведению, некоторые – лингвистическим методам. Грузинский ис-

следователь Г. Гачечиладзе считает, что в художественном переводе

главное – эстетические ценности, языковые же соответствия служат

художественным соответствиям. Мы полагаем, что оба эти момента

важны и поэтому тесно связаны друг с другом. Их можно и разъ-

единить.

Переводчик должен учесть, что язык художественного произведе-

ния опирается на литературный язык. При переводе весьма важно вни-

кать в суть языка перевода, выискивать эмоциональные соответствия.

Рассказ Хаджи-Мурат перевел Элизбар Убилава, который сумел

показать грузинскому читателю на его родном языке быт, описанный

в произведении, мощно очерченные характеры персонажей, сильные

человеческие страсти.

В своем переводе Э.Убилава обнаруживает высокий литературный

вкус и индивидуальный стиль, сохраняя при этом стиль оригинала.

Хаджи-Мурат – известное произведение, выполненное с художе-

ственным мастерством. Перевести его на грузинский язык нелегко, но

переводчик, по нашему мнению, сумел по мере возможности донести

до грузинского читателя основную идею произведения и его художе-

ственно-изобразительные средства.

Каким бы ни был язык богатым и развитым, все равно невозмож-

но, чтобы переводчик в каждом отдельном случае имел готовый мате-

риал для перевода, готовые выражения или термины. Однако заслу-

гой названных переводчиков следует считать то, что при переводе они

пользуются естественными формами, действительно подходящими для

грузинского языка.

«В холодный ноябрьский вечер Хаджи-Мурат въезжал в курившийся
душистым кизячным дымом чеченский немирной аул Махкет [Толстой
1978, 278].
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«Хаджи-Мурат слез с лошади и, слегка прихрамывая, вошел под на-
вес. Навстречу ему из двери быстро вышел лет пятнадцати мальчик
и удивленно уставился черными, как спелая смородина, блестящими гла-
зами на приехавших» [Толстой 1978, 279].

Стержнем грузинского языка является глагол, без него грузин-

ское предложение (за редким исключением) не может существовать.

Это прекрасно понимает переводчик и с чрезвычайным вниманием

берëтся за “огрузинивание” русского предложения. Особо они выде-

ляют глагол, подыскивая при переводе соответствующий грузинский

глагол, обладающий экспрессивной нагрузкой и выразительными воз-

можностями.

«Закрыв ставни сакли и затопив сучья в камине, Садо в особенно
веселом и возбужденном состоянии вышел из кунацкой и вошел в то
отделение сакли, где жило все его семейство. Женщины еще не спали
и говорили об опасных гостях, которые ночевали у них в кунацкой»
[Толстой 1978, 285].

Хороший переводчик всегда старается наиболее полно или почти

полно перенести в перевод художественно-эстетические свойства ори-

гинала, обеспечивая тем самым должный эффект. Особого внимания

заслуживает вопрос перевода фразеологических единиц. Известно, что

большая часть единиц точно не переводится. Они содержат различные

нюансы, и поиск их соответствий связан с множеством трудностей. По-

этому они создают исключительную сложность при переводе. Однако

переводчик Хаджи-Мурата хорошо знает богатство лексики грузин-

ского языка, разнообразие фразеологических единиц и применяет их

мастерски.

Переводчик сумел передать использованное в русском тексте то

или иное выражение естественным грузинским словосочетанием:
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«– Чего ищешь-то? – спросил один из солдат бодрым, веселым голо-
сом.

– Трубку, черт ее знает куда запропала!
– Чубук-то цел? спросил бодрый голос.
– Чубук – вот он.
– А в землю прямо?
– Ну, где там.
– Это мы наладим живо» [Толстой 1978, 286].

Известно, что в большинстве случаев перевод должен следовать за

оригиналом, но иногда эмоциональность фразы одного языка не го-

дится для другого языка, поэтому переводчик должен соотнести ее

с родным языком, передать ту же мысль, сохранить эмоциональность.

В рассматриваемом переводе зафиксирован следующий диалог:

«– Да с чего ж скучаешь-то?
– Я-то? Да по дому скучаю.
– Не то что богачи, а жили справно. Хорошо жили.
И Авдеев стал рассказывать то, что он уже много раз рассказывал

тому же Панову
– Ведь я охотой за брата сам-пят! А меня только женили. Матуш-

ка просить стала. Думаю: что мне! Авось попомнят мое добро, сходил
к барину. Барин у нас хороший, говорит: «Молодец! – ступай» [Тол-
стой 1978, 288].

Как видим, уставшый, разочарованный Авдеев выражает одну и ту

же мысль по-русски и по-грузински – разными словами. Суть перево-

димой фразы передана точно, что становится возможным благодаря

многообразию грузинской лексики, а также тому, что сам переводчик

Э. Убилава удачно подбирает соответствующие выражения.

Специфика личной формы грузинского глагола дает возможность

не употреблять личное местоимение, что в русском языке происходит

не столь уж часто, поскольку в определенных случаях здесь местоиме-

ние необходимо:
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« – Ты, известно, разговоришься, – недовольно сказал Никитин»
[Толстой 1978, 290].

У грузинского глагола имеется весьма интересная категория – вер-

сия, которая в русском языке отсутствует. Грузинский переводчик ча-

сто использует формы версии, избегая тем самым двусмысленности,

лишних местоимений и, что главное, приближаясь к естественной гру-

зинской речи:

«– А нет, семнадцать рублей выиграл, и клико бутылочку распили»
[Толстой 1978,294].

«– Думать надо, – сказал Садо, усаживаясь на корточки перед
Хаджи-Муратом. Женщина с крыши видела, как ты ехал» [Толстой
1978, 296].

Употребленному в оригинале тому или иному слову или выраже-

нию переводчик тщательно подбирает грузинские соответствия, наибо-

лее уместные и естественные для грузинского текста. Особое внимание

в переводе уделяется особенностям русского и грузинского языков как

языков разных систем, различиям в их грамматическом строе. Пере-

вод показал, что грузинская версия Хаджи-Мурата пронизана общим

настроением оригинала и что в ней верно отражена симпатия или ан-

типатия самого писателя по отношению к описанным в рассказе собы-

тиям и персонажам.

В русском тексте (как и вообще в индоевропейских языках) ча-

сто употребляются как полные, так и краткие причастия, причастные

конструкции, по-разному передаваемые на грузинский язык: личной

формой глагола, сложным предложением или же другими средствами.

Например:

«– Сколько душ загубил, проклятый, теперь, поди, как его ублаготво-
рять будут, – сказал один.

– А то как же. Первый камандеру Шмеля был. Теперь, небось...
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– А молодчина, что говорить, джигит.
– А рыжий-то, рыжий, – как зверь, косится.
– Ух, собака, должно быть.
Все особенно заметили рыжего.
Там, где шла рубка, солдаты, бывшие ближе к дороге, выбегали смот-

реть. Офицер крикнул на них, но Воронцов остановил его.
– Пускай посмотрят своего старого знакомого. Ты знаешь, кто это? –

спросил Воронцов у ближе стоящего солдата, медленно выговаривая слова
с своим англицким акцентом.

– Никак нет, ваше сиятельство.
– Хаджи-Мурат, – слыхал?» [Толстой 1978, 306–307].

Переводчик Э. Убилава почти слово в слово соблюдает текст ори-

гинала. Он пытается передать сказанное большей частью естественны-

ми для грузинского языка словами и фразами, стараясь в то же время

сделать строй русского предложения характерным для грузинского.

Таким образом, каждый перевод обогащает не только культуру, но

и язык. Поэтому в последнее время большое внимание уделяется языко-

во-стилистическому анализу переводной художественной литературы,

чему посвящено уже немало работ. Наш труд также служит данной

цели. Действительно, рассматриваемый грузинский перевод рассказа

Л. Н. Толстого Хаджи-Мурат с полным правом можно считать одним

из лучших образцов перевода художественного текста.
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LINGUISTIC-STYLISTIC ANALYSIS OF THE GEORGIAN TRANSLATION
OF THE STORY L. TOLSTOY’S HADJI MURAT

S U MM A R Y

Translation, as an act of international and intercultural communication, is of
great public importance. In the process of translation is preferable to use a literature
and linguistic methods.

Tolstoy is a popular Georgian readers. His creativity led to increased interest
in Georgia, and his works are successfully translated into Georgian language.

Translate the story, LN Tolstoy’s Hadji Murat Georgia was able to show the
reader in his own language as described in the story of life, precisely delineated
the characters, strong human passions, finding a high literary taste and individual
style, and while retaining the original style.

Translation showed (translator E. Ubilava) that the Georgian version of Hadji
Murat permeated the general mood of the original and that it correctly reflects the
sympathy or antipathy of the writer in relation to the events described in the story
and characters.

Linguistic-stylistic analysis of translated fiction devoted a lot of work. Our
work also serves this purpose. Georgian translation of Hadji Murat can be consi-
dered one of the best examples of literary translation of the text.
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